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Part 2 / Teil 2

50 Jahre Square Dance in Nordrhein-Westfalen
50 Years of Square Dancing in North Rhine Westphalia

Hartmut Heiber, NRW Coordinator, Köln

The club „Soest Belles & Beaux“ devel-
oped well during the time when the Ca-
nadian dancers in Soest invited the
Dortmund Folk Dance Circle, this was in
March 1967 and during the following au-
tumn. The aim was to dance in the bar-
racks, in the home of the Canadians, and
to show the German dancers a „sort of
American folk dance“ and to teach them
this dance, but also to dance the German
folk dances. The atmosphere of these
meetings was friendly and obliging as
eyewitnesses told, and at the second
meetings there were interpreters who
helped to better the communication be-
tween the Germans and the Canadians.
An announcement was given to begin
the square dancing school soon and to
establish beginner classes at the Cana-
dian garnison locations Soest, Hemer,
and Werl. So there were founded still at
the end of 1967 the following clubs:
„Fröhliche Tänzer“ in Hemer, „Werl
Whirlers“ in Werl, ,„Unna Swingers“ in
Unna. The last one was established in a
Canadian school of Unna, it was a „teen
club“ that resolved again in 1968 already
as the caller was obliged to return to
Canada.

To these dancing classes, mentioned
above, were invited the German interest-
ed persons, heartily and particularly, in
order to increase the number of dancers
in these young clubs. In Iserlohn as well
where three Canadian barracks existed,
there must have been a square dance
class, probably all the groups danced in
these barracks with the exception in
Soest and Unna.

Unfortunately the caller Chuck Jordan
had to go back to Canada in summer
1968, transfered by the militar admin-
istration. This was a hard cut for all the

Der Club „Soest Belles & Beaux“ entwickelte
sich weiter, als die Soester Kanadier im März
und zum Herbstanfang 1967 den Dortmunder
Volkstanzkreis einluden, um in den Kasernen,
wo sie tanzten, eine „Art amerikanischen
Volkstanzes“ zu sehen und auch zu erlernen.
Die Atmosphäre dieser Tanzfeste war herzlich
und entgegenkommend, wie Augenzeugen es
beschrieben, und bei der zweiten Veranstal-
tung standen sogar Dolmetscher zur Verfü-
gung, die zur Verständigung der Deutschen
mit den Kanadiern beitrugen. Weiterhin wurde
auf eine baldige Tanzschulung hingewiesen,
und es gab auch Mitteilungen über den baldi-
gen Beginn von Beginner Classes (heute: An-
fänger-Classes) an den kanadischen Standor-
ten Soest, Hemer und Werl. Auf diese Weise
wurden noch Ende 1967 in Hemer der Club
„Fröhliche Tänzer“ und in Werl die „Werl
Whirlers“ gegründet, ebenfalls die „Unna
Swingers“ in Unna, die in einer kanadischen
Schule sich trafen. Dieser letztere war ein
„Teenie Club“, der sich leider 1968 schon wie-
der aufgelöste, da der Caller nach Kanada
zurück gerufen wurde.

Zu den oben genannten Classes wurden
deutsche Interessenten ausdrücklich und
herzlich eingeladen, um die Tänzerzahlen in
diesen jungen Clubs aufzustocken. Auch in
Iserlohn, wo drei kanadische Kasernen exis-
tierten, muss es Square Dance gegeben ha-
ben, vermutlich tanzten alle Gruppen außer in
Soest und Unna in den Räumen dieser Ka-
sernen.

Leider wurde im Jahre 1968 der Caller Chuck
Jordan von der Militärverwaltung bereits wie-
der nach Kanada zurück beordert, was ein
harscher Einschnitt für alle Tänzer und auch
die Clubs war. Aber der Kontakt zu ihm riß
nicht ganz ab. Chuck, der heutzutage immer
noch callt und cuet und auf der Liste der Cal-
ler in der kanadischen Provinz British Colum-
bia steht, wohnt jetzt mit seiner Frau in
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dancers and the clubs, too. But the con-
tact was not teared off. Chuck Jordan
who is still calling and cueing now lives
with his wife in the Canadian province of
British Columbia, in Coquitlam near Van-
couver at the Pacific coast. In the last
decade, he visited more than one time
his old club in Dortmund, also he came
to Cologne once.

In this period between 1965 and 1970
particularly the „Fröhliche Tänzer“ were
active and agile and organized the very
first EAASDC Jamboree in North
Rheine Westphalia: It was the Winter
Jamboree that took place the first week-
end of December, and about 300 danc-
ers attended. They came from whole
Germany, from Berlin until Munich, from
Skandinavia and even from Ethiopia.
They danced in the Seydlitz barrack in
Iserlohn, and they had been envited by
the 4th Canadian Infantry Brigade. Also
the town of Hemer was a place of this
jamboree as Hemer was written officially
on the programme and the official
badge.The Programme was extensive.
On Fridey they dansed 7 to 11 p.m. (!),
and on Saturday morning there was a
professional breakfast from a chuck-
wagon, then Tours of Interest. After the
lunch after 1 p.m. there were offered
Square and Round Dance Workshops
and after the Buffet Supper at 7 p.m.
again Round Dance before a Drum and
Bugle Band introduced the evening pro-
gramme. Following the „Great“ Grand
March (led by Brigadier Amy, with his
wife), it is clear that a high military per-
son had to lead the dancers. MC was our
very known caller Chuck Jordan. Then
came the summit of the weekend, the
„Special Guest Caller“ Cal Golden who
probably had traveled by plane from the
USA as it was often necessary, but in
that year he was the president of
EAASDC. Cal Golden was a real Star
Caller, and he was invited often to jam-
borees and conventions in the US as
well as in Europe. During the evening
programme there were other callers to

Coquitlam, einer Vorstadt von Vancouver an
der Pazifikküste. Er hat in den letzten Jahr-
zehnten mindestes einmal seinen alten Club
in Dortmund besucht und war auch mal auf
Clubbesuch in Köln.

In dieser Periode zwischen 1965 und 1970
waren besonders die „Fröhlichen Tänzer“ in
Hemer rührig und organisierten das allererste
EAASDC Jamboree in Nordrhein-Westfalen:
Es handelte sich um das Winter Jamboree,
das am ersten Dezember-Wochenende 1967
stattfand und circa 300 Tänzer aus ganz
Deutschland und sogar dem Ausland anlockte.
Die Tänzer kamen aus allen Teilen Deutsch-
lands, von Berlin bis München, aus Skandina-
vien und sogar aus Äthiopien. Getanzt wurde
in der Seydlitz-Kaserne in Iserlohn, dazu ein-
geladen hatte die dort stationierte 4. Kanadi-
sche Infanteriebrigade. Aber auch Hemer war
ein Standort der Veranstaltung, wie es auf
dem Programm und dem offiziellen Badge
dieses Jamboree steht. Das Programm war
umfangreich. Man tanzte am Freitag von 19
bis 23 Uhr (!), und am Samstagmorgen gab es
nach dem zünftigen Frühstück aus dem Ver-
pflegungswagen (Chuck-Wagon Breakfast),
eine Orts- bzw. Stadtrundfahrt für Interessen-
ten. Nach dem Mittagessen folgten ab 13 Uhr
Square und Round Dance Workshops und
nach dem Abendessen vom Buffet ab 19 Uhr
eine Runde Round Dance, bevor eine Trom-
mel- und Horn-Kapelle ins Abendprogramm
einführte. Anschließend wurde der „Great“
Grand March zelebriert, bei dem natürlich ein
Militärangehöriger mit hohem Dienstgrad (hier:
Brigadier Amy, mit Ehefrau) die Tänzer anführ-
te. MC war unser bekannter Caller Chuck Jor-
dan. Dann kam direkt der Höhepunkt, der
„Special Guest Caller“ Cal Golden, ein ameri-
kanischer Star Caller, den man aus den U.S.A.
hatte einfliegen lassen, wie das in diesen Jah-
ren schon häufiger passiert war, der aber in
dem Jahr offizieller EAASDC President war.
Später kamen im Abendprogramm auch ande-
re Caller zum Zuge, die meisten waren von
den amerikanischen Clubs in Süddeutschland
(Amerikan. Zone) angereist. So tanzte man bis
23 Uhr und war sicherlich dann recht ermüdet.
Am Sonntagmorgen wurde ein Gottesdienst in
der Garnison vor Ort angeboten, wobei man
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show their capability, and the most came
from the American clubs in southern
Germany (American occupied zone). So
they danced until 11 p.m. and certainly
tired. On Sunday morning a Church Ser-
vice was offered at site, and the callers
were asked to act as Choir Padres. Af-
terwards you could enjoy chuck-wagon
brunch and as well dance some outdoor
squares if the weather in December (!)
allowed it. In the afternoon the EAASDC
and ECTA held their meetings from 1 to 2
p.m., that was all. You must imagine that
those associations were not so big as
they are now, about 50 years later. Then
after Round Dance workshops, Caller
workshops (probably caller examination),
Open Dancing (final programme), supper
buffet, and some Open Rounds and
Squares, they were ready to set out for
home, it was about 9 or 10 p.m.

This jamboree was well organised and
prepared: there were shops (such as
Maple Leaf Services), baby sitting ser-
vice and even a camping ground on a
large sportsfield nearby (for anyone
brave enough to camp at this time of the
year). A exceptional attraction was that
the dansers could buy for 5 D-Marks a
special badge because they dansed here
on „Canadian Soil“ as the organizers an-
nounced.

It certainly was a wonderful weekend for
everybody, particularly for the square
and round dancers who had not so many
possibilities to dance as often as we
have today.

During these years, probably between
1965 and 1970, another club badge ap-
peared in the Soest circles of dancers.
This badge was sent to me by Carel
Bruinings from Emmendingen (see
above) as well and is putting some ques-
tions. Maybe it is a sort of offshoot of the
club „Soest Belles and Beaux“, but it is
likely one of the same club. It is probable
that the club tolerated another similar
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die Caller bat, als Kirchenchorsänger auszu-
helfen. Anschließend konnte man sich an ei-
nem Brunch vergnügen und auch, wenn das
Wetter im Dezember (!) es erlaubte, weiter
verschiedene Tips draußen tanzen. Nachmit-
tags ab 13 Uhr tagten die Vorstände von
EAASDC und ECTA, aber nur eine Stunde war
dafür vorgesehen. Diese Dachverbände wa-
ren mit ca 50 Clubs damals noch nicht so
gross wie heute. Nach Round Dance Work-
shop, Callers Workshop (vermutlich
Callerprüfung), Open Dancing (Abschlussver-
anstaltung), Abend-Buffet, nochmaliger Round
Dance-Stunde und einer Square Dance-
Runde war man erst gegen 21 oder 22 Uhr
bereit, die Heimreise anzutreten.

Bei dieser Veranstaltung gab es auch schon
wie heute, Shops (z.B. Maple Leaf Services),
Kinder-Betreuung und sogar eine Camping-
möglichkeit auf einem großen Sportplatz in der
Nähe (für Leute, tapfer genug, im Dezember!
im Freien zu campen). Eine besondere Attrak-
tion war, dass man als Tänzer ein besonderes
Badge zum Preis von 5 DM erwerben konnte,
wie die Veranstalter bekannt gaben, da man
hier „auf kanadischem Boden tanzte“: Es war
das „Canadian Centennial Badge“ (Badge
zum 100. Jahrestag des Kanadischen
Dominions) und erinnerte an das neue Statut
Kanadas, welches jetzt nicht mehr eine briti-
sche Kolonie war.

Dieses herrliche Wochenende war für alle ein
tolles Erlebnis, besonders für die Square und
Round Dancer, die nicht so viele Tanzgele-
genheiten hatten wie wir heute.

In der Zwischenzeit, wohl auch die Periode
zwischen 1965 und 1970 betreffend, tauchte
in den Soester Tanzkreisen ein zweites Club-
badge auf. Dieses Badge wurde mir auch von
Carel Bruinings aus Emmendingen (s.o.)
übermittelt, und es stellt einige Fragen. Es
könnte sich um einen Ableger des Clubs
„Soest Belles and Beaux“ handeln, aber wahr-
scheinlich eher um denselben Club, der eben
noch ein anderes Badge duldete. Unwahr-
scheinlich ist, dass in dieser Zeit des Aufbaus
zwei getrennte Clubs in der Stadt existierten.
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